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Ka thut ka jingtip kaba la pyni da ka jingiohi shaphang ka wah Ulai ka long kata keifi kaba ha kaba
khatduh la thoh halor ki ar tylli ki miej jong u Habakkuk.

“Nimetanda na unabii ambao walikuwa wameuona kuwa unahusu wakati wa kuja kwa pili
kulikuwamo maelekezo yaliyofaa hasa kwa hali yao ya kutokuwa na hakika na ya kusubiri
kwa wasiwasi, yakitia moyo wa kungoja kwa saburi katika imani kwamba lile ambalo sasa
lilikuwa giza kwa ufahamu wao lingefafanuliwa wazi kwa wakati wake ufaao.
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“Ol asri 1842-a, ugutondekanirijwe muri ubu buhanuzi ko ‘wandike ibyo weretswe, ubishyire
ku bisate mu buryo bugaragara, kugira ngo ubisoma asome yiruke,” byari byarateye Charles
Fitch gutegura imbonerahamwe y’ubuhanuzi igaragaza ibyerekezo byo muri Daniyeli
n’Ibyahishuwe. Itangazwa ry’iyo mbonerahamwe ryafatwaga nk’isohozwa ry’itegeko
Habakuki yari yarahawe. Nyamara icyo gihe nta n’'umwe wabonye ko muri ubwo buhanuzi
nyine hagaragaramo gutinda kugaragara kw’isohozwa ry’ibyerekanywe—igihe cyo gutinda.
Nyuma yo gucika intege, iri jambo ry’Ibyanditswe ryagaragaye rifite ubusobanuro bukomeye
cyane: ‘Kuko ibyo weretswe bifite igihe byagenewe, ariko ku mperuka bizavuga, kandi
ntibizabeshya: naho byatinda, ubitegereze; kuko byanze bikunze bizasohora, ntibizatinda....
umukiranutsi azabeshwaho no kwizera kwe.” The Great Controversy, 391, 392.”

Litafole tse peli tsa Habakuke, ka boporofeta, ke lipaki tse peli. Ho ea ka Bibele, lipaki tse peli li
lokela ho bokelloa hammoho ho tiisa "nete.

Fa te ga a sa go utlwe, o tseye yo mongwe kana ba babedi le wena, gore ka molomo wa basupi
ba babedi kgotsa ba bararo lefoko lengwe le lengwe le tle le tthomamisiwe. Mathaio 18:16.



Apabila dua jadual Habakuk (carta perintis 1843 dan 1850) ditindihkan antara satu sama lain,
kedua-duanya meneguhkan kebenaran-kebenaran yang merupakan “permata-permata” dalam
mimpi Miller. Kesilapan tahun 1843, yang digambarkan pada jadual pertama, apabila ditindihkan
dengan jadual kedua, menetapkan “masa penangguhan” penglihatan itu. Miller (penjaga simbolik
bagi sejarah itu) bertanya apakah yang harus dikatakannya semasa perdebatan dalam sejarahnya.

Ndzi ta yima ehenhla ka rindza ra mina, ndzi ti veka ehenhla ka xihondzo, ndzi rindza leswaku
ndzi vona leswi a nga ta vulavula na mina swona, ni leswi ndzi nga ta swi hlamula loko ndzi
tshinyiwa. Habakkuk 2:1.

Tuhan telah memerintahkan Miller untuk menuliskan penglihatan itu, dan dalam mimpinya ia
meletakkan peti yang berisi penglihatan itu di atas sebuah meja di tengah kamarnya.

P> MaxoBa a'ara xaBo0 6epub, nenn: «Baxuitau €310 Kyi, yHU JTaBXalap yCTUTa paBIlIaH
KIINO OWTIHWH, TOKM YHU YKUTAH KUK IOTYPCHH». Xa0aKKyK 2:2.

Likhozah ke mabula go hlaola nako ya go diega le go nyamiswa ga mathomo.

Karena penglihatan itu masih menanti waktu yang telah ditetapkan, tetapi pada akhirnya ia
akan berbicara dan tidak berdusta; sekalipun ia berlambat-lambat, nantikanlah itu; sebab itu
pasti akan datang, itu tidak akan berlambat-lambat. Habakuk 2:3.

Kemudian dua golongan yang dinyatakan berdasarkan pertambahan pengetahuan itu digambarkan.

“BonToOrTYH, TYYHHIA OapaaM CITr3J1 J0TOp Hb 36B IIyJyyH Oyc; XapyH 30BT XYH 00pUHH
UTTAIIP amblpax 00mHO.” Xabakkyk 2:4.
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Tapasp: «AB, JaHuen aa; yuup Hb 3Ar33p YI'C TOICTOIMIH Lar XYPTAJ Xaaraax, JangaH
OUTYYMKIATACOH oM. OJIOH XYH apuycrarjiax, maipd, COpUrox O0JTHO; XapuH XOPOH MYy
XYMYYC XOpPOH Myyraa YHIJIPX 0ereej] XOpOH Myy XYMYYCHIH X2H Hb 4 OMJITOXTYH; XapuH
MIPIIH XYMYYC OHITOHO» Tk ainnas. aanen 12:9, 10.

“Berhikmat” dalam kitab Daniel ialah anak-anak dara yang bijaksana dalam Matius dua puluh lima
yang dibenarkan oleh iman, dan orang-orang fasik ialah anak-anak dara yang bodoh yang
meninggikan diri dalam kesombongan. Pada akhir mimpi Miller, permata-permata itu
melambangkan minyak dalam perumpamaan tentang sepuluh anak dara, iaitu pekabaran itu
sendiri.

“Tu’u hon Jehowa le anyigba me ne miadzo nyuie mava wo nu o. Ale la, miavu si sika nu a yila
si wole de mi tome be woatso ayi amesiwo le viviti me. Ne yeyiyi la ava be, ‘Kpo da, asidafo la
gbona; miado go yi ade enu,” amesiwo mekpo ami kokoe ma o, amesiwo medzra Kristo fe
amenuveve de wonoviwo me o la, woakpo abe alénuvi siwo nye bumowo ene be womese do be
yewoado go ade wonfe A feto nu o. Wometso nusé le yewo nuto me be yewoakpo ami la o, eye
wonfe agbenono gba.” Review and Herald, July 20, 1897.
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“Ndzi tala ku kongomisiwa eka xifaniso xa vanhwanyana va khume, ntlhanu wa vona a va
tlharihile, kutani ntlhanu a va ri swiphukuphuku. Xifaniso lexi xi hetisekile naswona xi ta
hetiseka hi ku helela ka rito rin’wana ni rin’wana, hikuva xi ni ku tirhisiwa ko hlawuleka eka
nkarhi lowu, naswona, ku fana ni rungula ra ntsumi ya vunharhu, xi hetisekile naswona xi ta ya
emahlweni xi ri ntiyiso wa nkarhi wa sweswi ku fikela emakumu ka nkarhi.” Review and
Herald, August 19, 1890.

Kwenzeka kwakhona amava exesha lokulinda kanye njengoko enjalo ekupheleni kwephupha
likaMiller, yaye ngoko amatye akhe angabileyo aya kukhanya ngokuphindwe kalishumi ngaphezu
kwelanga, ngaloo ndlela kubonakaliswa ukuba loo matye angabileyo amele uvavanyo lokuggibela
emzekelisweni weentombi ezilishumi. Ishumi luphawu lovavanyo, yaye ekupheleni kweentsuku
ezilishumi uDaniyeli namadoda amathathu ahloniphekileyo babonakala bebahle ngakumbi yaye
bexebile ngakumbi kunabo babedla ukutya kwaseBhabhiloni. Abazidlayo kuHabakuki ababephila
ngokuzithemba okucingelwayo, kungekhona ngokholo, bakhulisa isimilo saseBhabhiloni.
Kwimbali yamaM illerite baba ziintombi zaseBhabhiloni, yaye kuHabakuki upopu usetyenziswa
ukuchaza isimilo sabo.

Lihatlah, jiwanya yang meninggikan diri itu tidak lurus di dalam dia; tetapi orang benar akan
hidup oleh imannya. Bahkan juga, karena ia melanggar oleh anggur, ia adalah seorang yang
congkak, dan tidak tinggal di rumah; yang meluaskan keinginannya seperti alam maut, dan
seperti maut adanya, dan tidak dapat dipuaskan, melainkan mengumpulkan baginya segala
bangsa, dan menghimpunkan baginya segala suku bangsa. Bukankah semuanya ini akan
mengangkat suatu perumpamaan terhadap dia, dan suatu bidal ejekan terhadap dia, serta
berkata: Celakalah dia yang menambah apa yang bukan miliknya! berapa lama lagi? dan dia
yang membebani dirinya dengan tanah liat yang tebal! Tidakkah akan bangkit dengan tiba-tiba
orang-orang yang akan menggigit engkau, dan akan terjaga mereka yang akan menggelisahkan
engkau, sehingga engkau akan menjadi rampasan bagi mereka? Karena engkau telah
merampasi banyak bangsa, maka segala sisa bangsa-bangsa itu akan merampasi engkau; oleh
karena darah manusia, dan karena kekerasan terhadap negeri, terhadap kota, dan terhadap
semua penduduknya. Habakuk 2:4-8.

Proses pencobaan yang didatangkan ke atas para dara dalam Matius dua puluh lima menghasilkan
suatu golongan penyembah yang telah mengembangkan tabiat raja utara (kepausan), yang juga



adalah kuasa yang “merampasi banyak bangsa.”

Tuhan berfirman demikian: Sesungguhnya, suatu bangsa datang dari negeri utara, dan suatu
bangsa yang besar akan dibangkitkan dari penjuru-penjuru bumi. Mereka memegang busur dan
tombak; mereka kejam dan tidak mengenal belas kasihan; suara mereka menderu seperti laut;
dan mereka menunggang kuda, tersusun seperti orang-orang untuk berperang melawan engkau,
hai puteri Sion. Kami telah mendengar kabarnya: tangan kami menjadi lemah lesu; kegentaran
telah mencengkam kami, dan rasa sakit, seperti seorang perempuan yang sedang bersalin.
Janganlah pergi ke ladang, dan jangan berjalan di jalan; sebab pedang musuh dan kedahsyatan
ada di segala penjuru. Hai puteri bangsaku, kenakanlah kain kabung, dan bergulinglah dalam
abu; lakukanlah perkabungan, seperti untuk seorang anak tunggal, ratapan yang sangat pahit;
sebab pembinasa itu akan datang dengan tiba-tiba menimpa kita. Yeremia 6:22-26.
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“Woadu bere a nokware hann no behyeren wo abrabo bone sum mu. Woasoma obofo a oto so
abiesa no nkrasem ako wiase nyinaa, se ebo nnipa koko wo aboa no anaa ne honi no agyirae a
wobegye wo won moma so anaa won nsa so no ho. Se obi gye saa agyirae no a, ekyere se ode
ne ho ako gyinaesi koro no ara a aboa no asi no so, na okamfo adwene koro no ara, a ene
Onyankopon asem bo abira t€€. Won a wogye saa agyirae yi nyinaa ho no, Onyankopon ka se,
‘Saa no ara benom Onyankopon abufuw nsa no, a woahwie agu a woammfra mu biara wo
n’abufuw kuruwa no mu; na wode ogya ne brimstone beye no ayayade wo abofo kronkron no
anim ne Oguammaa no anim.”” Review and Herald, July 13, 1897.

A marawngte hian Babylon zu an in dawnte chuan, a tawpah Pathian thinrimna zu an in ang. Isaia
lehkhabuah, Ephraim ruihchamte chuan an mitdelna leh an ruihna chu thil an letling avangin an
lantir a, chu tihchu “beldawng lei” anga ngaih tir a ni.

Ddae a wode fre no “daa no daa” se eye Kristo ho senkyerenne no, dannan “daa no daa” ho
nokware no bo abira, efise “daa no daa” ye Satan ho senkyerenne. Miller nkyerease a ode “daa no
daa” kyere se eye abosonsom no, woagyina ho pepeepe wo Habakuk mponpon no so. Miller hu a
ohuu kyerewsem faako wo Tesalonikafo mu, a emaa otumi tee ase se abosonsom na woyii fii ho, na
ama “bone nipa” a ote Onyankopon asoredan no mu no ada adi no, ye nokware titiriw a ewo 2
Tesalonikafo, ti 2 no mu.

“Saya terus membaca, dan tidak dapat menemukan kasus lain di mana hal itu [yang
sehari-hari] terdapat, selain dalam Daniel. Lalu saya [dengan bantuan sebuah konkordansi]
mengambil kata-kata yang berdiri dalam hubungan dengannya, ‘melenyapkan’; ia akan
melenyapkan yang sehari-hari; ‘sejak waktu yang sehari-hari itu ditiadakan,” dan seterusnya.
Saya terus membaca, dan mengira bahwa saya tidak akan menemukan terang atas nas itu;
akhirnya saya sampai pada 2 Tesalonika 2:7, 8. ‘Karena rahasia kedurhakaan telah mulai
bekerja; hanya dia yang sekarang menahan akan terus menahan, sampai ia disingkirkan dari
jalan, dan pada waktu itulah si durhaka itu akan dinyatakan,” dan seterusnya. Dan ketika saya
sampai pada nas itu, oh, betapa jelas dan mulianya kebenaran itu tampak! Itulah dia! Itulah



yang sehari-hari itu! Jadi sekarang, apakah yang dimaksud Paulus dengan ‘dia yang sekarang
menahan,” atau menghalangi? Yang dimaksud dengan ‘manusia durhaka,” dan si ‘durhaka,’
ialah Kepausan. Jadi, apakah yang menghalangi Kepausan supaya tidak dinyatakan? Mengapa,
itu adalah Paganisme; maka, ‘yang sehari-hari’ itu pasti berarti Paganisme.”—William Miller,
Second Advent Manual, halaman 66.” Advent Review and Sabbath Herald, 6 Januari 1853.

Arti “yang sehari-hari” dalam Tesalonika, yang ditemukan oleh Miller, adalah kebenaran utama
dari bagian itu. Ketika Paulus mengidentifikasi mereka yang tidak mengasihi kebenaran, dan yang
karena itu akan menerima kesesatan yang kuat, ia tentu saja sedang mengidentifikasi kebencian
terhadap kebenaran dalam pengertian umum; tetapi kebenaran yang secara langsung dirujuk dalam
bagian itu adalah kebenaran bahwa “yang sehari-hari” melambangkan Roma kafir.

[poKuKiH SIF};OH — CBUIKO; CHI BBUIBIH, OTH KOJIb CHUTKO TOHOH, OBIIOC MBIKUKBIT THIP JI0AC
oropOoH. Ho kO ChUIKBIT JIEK, OBIIOC MBDKUKBIT THIP J10ac NeMbII0H. Chl BBIIBIH, KO TIHBIJI
MBIIBIH 3M I0T0p, J1a CIHO MeMbIJI, KbIJI3H bIKBLI Cii0 nmemMblabic! Hekoa 03 BepMbl CITyKUTHBI
KBIK XO3SIMHJIBI: Cbl BOCHA MBI 3CbKO OTHOC HeHaBUIUTAC, a MOJBICOC pajeiTac; 11u00 OTH
nopd kyTuucac, a MoabpicOc npesupac. Ti 03 BepMOit ciykutHbl EHbl 1a MaMoHasel. Matdeit
6:22-24.
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Janji Miller tentang “permata-permatanya’ terbatas oleh sejarah di mana dia dibangkitkan. Dengan
keyakinan bahawa Kedatangan Kedua ialah peristiwa nubuatan yang berikutnya, luka maut
kepausan pada tahun 1798 hanya dapat mewakili kerajaan duniawi yang keempat dan yang terakhir
dalam Daniel dua. Miller juga terbatas dalam pengertiannya tentang “yang berterusan,” kerana
kesaksiannya menyatakan bahawa melalui wahyu dia dipimpin kepada suatu kaedah pengajian
yang khusus, di mana dia menyatakan bahawa dia menggunakan Alkitabnya, Konkordans Cruden,
dan membaca beberapa akhbar. Keputusannya untuk belajar dengan cara demikian semata-mata
timbul dalam fikirannya.

“Dalam tempoh dua belas tahun aku menjadi seorang deis, aku membaca segala sejarah yang
dapat kutemui; tetapi kini aku mengasihi Alkitab. Alkitab mengajarkan tentang Yesus! Namun
demikian, masih ada sebahagian besar daripada Alkitab yang gelap bagiku. Pada tahun 1818
atau 19, ketika berbicara dengan seorang sahabat yang aku kunjungi, dan yang pernah



mengenal serta [mendengar] aku berbicara semasa aku seorang deis, dia bertanya, dengan cara
yang agak penuh makna, ‘Apakah pendapatmu tentang ayat ini, dan ayat itu?’ sambil merujuk
kepada ayat-ayat lama yang aku bantah ketika menjadi deis. Aku memahami maksudnya, lalu
menjawab—IJika engkau memberi aku waktu, aku akan memberitahumu apa ertinya. ‘Berapa
lama waktu yang engkau perlukan?’ Aku tidak tahu, tetapi aku akan memberitahumu, jawabku,
kerana aku tidak dapat mempercayai bahawa Allah telah memberikan suatu wahyu yang tidak
dapat difahami. Lalu aku bertekad untuk mempelajari Alkitabku, dengan keyakinan bahawa
aku dapat menemukan apa yang dimaksudkan oleh Roh Kudus. Tetapi sebaik sahaja aku
membentuk tekad ini, timbullah fikiran dalam benakku—‘Andaikata engkau menemukan suatu
bahagian yang tidak dapat engkau fahami, apakah yang akan engkau lakukan?’ Maka cara
mempelajari Alkitab ini pun terlintas dalam fikiranku:—Aku akan mengambil kata-kata
daripada bahagian-bahagian itu, menelusurinya di seluruh Alkitab, dan dengan cara ini
menemukan maknanya. Aku memiliki Konkordans Cruden, yang menurut pendapatku adalah
yang terbaik di dunia; maka aku pun mengambilnya bersama Alkitabku, lalu duduk di mejaku,
dan tidak membaca apa-apa yang lain, kecuali sedikit akhbar, kerana aku bertekad untuk
mengetahui apa yang dimaksudkan oleh Alkitabku. Apollos Hale, The Second Advent Manual,
65.

Perhiasan-perhiasan Miller bukan sahaja dikenal pasti melalui kaedah pengkajiannya, tetapi juga
melalui penyataan langsung daripada Allah.

“Bypxan bubnuiir uTrasryit 0alican H3M3H TapUAYHbl 3YPX CITIAN HOJIOOIYYI3X33p OepuitH
TOHTIPAITUUMIT WITAZK, 31 Y3YYIUITYYIUUT CyaIaH 3p3Xd5 Hb XOTOJICOH. bypXaHbl TOHIIPIIY
Hap TOP COHTOIJICOH XYH/[ IaXUH JTAXHUH Y33T 19K, TYYHUH OIOYH yXaaHbIT YUTITYYJI3H,
Bypxansl apa TyMaHI YPraypk Oypxar Oaiica 311 y3YYIUITYYAUNAT OMITOX0/ Hb HI9K OICEOH.
Y HAHUI XAIX39HUH 9XII3J1 TYYH 6Terex, T3p X0JI1000¢ AapaanaH X0J1000CkIT 3p3H Xakcaap,
s13CT Hb bypxansl Yruir raiixampani, OUIIPIIUiH AyHA MIUPTIH XapcaH. Tapasp ToHA
YHOHUH TOTC X3JIX33T XapcaH. YPpbJ Hb OHTOATYH X3M33H Y33k Oaiican T3p YT 0400 TYyHHI
©MHO ©OPHIH I'00 Y33CI3JI3H, ajliap Cyp3dp HIITIPH XaparjcaH. Tapasp CyApbIH HAT X3CIT Hb
HOreeree TaijadapiIaJAriir, HAT U TYYHUH OMITONITO XaanTTaid 6aix yen YTUHH eep HAT
X3CIr33C TYYHUHT Tain0apiax 3yWnuir onaruir xapcat. Tapasp Bypxausl apuyn Yruiir 6asp
X0OPTIUTreep, MOH XaMIUIH I'YH XYHJUIRJ, CYP KaBXJIAHT SMIIITHHH XaMT dPXOMIIH Y3CoH.”
Early Writings, 230.

Ellen White bila gagwe gore “Modimo o romile moengele wa Gagwe” kwa go Miller, go supa gore
Gabariele e ne e le moengele yo o rometsweng kwa go Miller, gonne “moengele wa Gagwe” ke
leina le le abelwang Gabariele.

“Jazykai ko anghel, ‘Ako hi Gabriel, anay nagtitinindog ha presensya han Dios,” nagpapakita
nga may-ada hiya hitaas nga katungdanan han dungog dida ha langitnon nga mga korte. Han
inabot hiya nga may mensahe ngadto kan Daniel, nagsiring hiya, ‘Waray iba nga naupod ha
akon hini nga mga butang, kondi hi Michael [Cristo] nga iyo Prinsipe.” Daniel 10:21.
Mahitungod kan Gabriel, an Manluluwas nagyakan ha Pinadayag, nga nasiring nga ‘lya
iginsugo ngan pinaagi han lya anghel iginpahibaro ini ngadto ha Iya surugoon nga hi Juan.’
Pinadayag 1:1.” The Desire of Ages, 99.



Gabriel dayg akatam anelo toke Miller ne “lamin ni” dem nan “kaner ni nyieta profesi toke ame ke
God ba nyieri be doke keten.” A yene ni te keno baa ame a yi lelen ne a yaan ni yeren ke Bible kune
kan, ame a be dem ni ne Divine revelation. Kenke a bana a tere Bible kune kan oo yer a lamin ni.
Ke God ba truth le a lamin ni, noo be Divine revelation, te keno truth ba le through process ni ke
rightly dividing Bible. Miller a bana akeni toke, ame Divine revelation be part ni ke Miller ba le
kapger subject ni ke “the daily.”

Miller tidak akan mengenali penggiliran gender dalam Daniel pasal delapan, ayat sembilan sampai
dua belas, karena yang ia miliki hanyalah Alkitab dan sebuah konkordansi yang sama sekali tidak
memuat informasi apa pun mengenai bahasa-bahasa Alkitab. la tidak akan melihat perbedaan
antara ‘sur’ dan ‘rum’ yang keduanya diterjemahkan sebagai “diambil.” Ia juga tidak akan melihat
perbedaan antara ‘miqdash’ dan ‘qodesh’ yang keduanya diterjemahkan sebagai “bait suci.”

Ta tsis pom ghov tseeb ntawm lo lus “tamid” uas muaj nyob ib puas plaub zaug hauv phau
Vajlugkub. Qhov tseeb uas nws tsis tau pom (uas kuj yog ghov tseeb uas nws tau pom thiab), yog
tias ntawm ib puas plaub zaug uas lo lus Henplais “tamid” raug siv hauv phau Vajlugkub, tsuas
yog nyob hauv phau Daniyee xwb uas lo lus Henplais “tamid” raug siv ua ib lub npe. “Tamid” yog
lo lus Henplais uas txhais hais tias “tsis tu ncua”, thiab hauv phau Daniyee raug txhais ua “yam niaj
hnub.”

Mxpeen JlaHUHAIIBIH HOM COOM ThIHA Tle XbOBXKYI 1yy W34 [le T0b3Ha AEITHAIIKAXb, TKha BOKAX
JIONTy IOXKbha33a JI0b3Ha UTT KXabJija Tlexs n3a Xxpaxkapa JelHamkaxp J0b3Ha ayy. 1 6axpana
nomyi, Kopoik MakoBsiH brubim fiob3Ha Tapskamxoit JlaHnnIaH KHATEXb W3a MXIbasa 1le 1op3Ha
JICITHAIIKAaXb MMaifJ1a dI[Ha JOIYI, TKha brubiu iob3Ha Kxedy Hob3HaxoIIa JOXKba33a J0b3Ha UTT
KxabJuia Tlexp u3a Xpakapa JeNTHaIKaxb mai/ia 31Ha 01y, 6akboH Tlexs orly Tepraman
xbanxabliapia Jlanumian uza mle Job3Ha JAeNIHANIKaXb Mak/a dap «HuicagabKKXUHa» OOTyIIl
OapxHa Oy. [lannmian «HUHCamabKKXa» abjida, ap U3 JelHana «Kypoan» apiuta qom tletoxHa,
uiTTa 1le Job3Ha J0II XbaXkapa JCIIHANIKaXb XyBIlypa. Tkba ala Tapkamxoit «HHiicababXHay)
6oy, DmteH YalTKa WIobXyHI OybiicaH O0IXJIObIIHA TyXbal HOB3YII XHJIAp KXOUyIIJaH
WJIObXHA XWJIIA, IIeHHA uinTTa alas3auna: co «Daily» abina nenrHana oy xunaman Tlexn
XBOBXKYII XUJIap, «sacrifice» abJiia IO aJaMUiiH XbeKbalia TleTexHa a1y, TeKCTeXb XUl WU 1T
tlakkxa Jlena meH Hulica XbaXkap W3HA MybHra XbYKMYHHA caxbTaH MOXK OabKKXWHA OYBUCYIIT
0oMuybHTA JIeTUTa abJuIa.

Miller, menurut kesaksiannya sendiri, sedang berusaha untuk memahami “yang sehari-hari,” yang
pada akhirnya ia pahami dalam 2 Tesalonika. Namun juga, menurut kesaksiannya sendiri, ketika
berusaha memahami suatu kata, ia akan mempertimbangkan setiap tempat di mana kata itu
digunakan, dan kata itu digunakan sembilan puluh sembilan kali lainnya dalam Alkitab. Namun
kesaksiannya mengenai “yang sehari-hari” ialah bahwa ia tidak menemukannya di mana pun selain
dalam kitab Daniel, ketika ia menyatakan, “Saya terus membaca, dan tidak dapat menemukan
kasus lain di mana itu [yang sehari-hari] didapati, selain dalam Daniel.” Miller dituntun kepada
permata-permata itu bukan semata-mata oleh metodenya dalam belajar, melainkan juga oleh
wahyu ilahi yang diberikan kepadanya melalui pelayanan para malaikat.



Gome ke ka moo kutlwisiso ya gagwe ya “tsa ka mehla” e neng e nepagetse ka gone, mme e
lekanyeditswe. O ne a sa kgone go lemoga gore mo makgetlong a le matlhano a go umakiwa ga
“tsa ka mehla” mo bukeng ya ga Daniele, lengwe la makgetlo a mararo a “tsa ka mehla” di
“tlosiwang” ka one, le ne le emela bokao jo bo farologaneng le jwa makgetlo a mangwe a mabedi.
Ka nako e nngwe “tsa ka mehla” di dirisiwa mmogo le lefoko la Sehebera ‘rum’, mme mo
makgetlong a mangwe a mabedi di dirisiwa mmogo le lefoko la Sehebera ‘sur.” Mafoko ano ka
bobedi a ranolwa e le go tlosa, mme ‘rum’ mo go Daniele kgaolo ya borobedi, temana ya bolesome
le bongwe, e raya go tsholetsa le go godisa, mme mo kgaolong ya bolesome le bongwe, temana ya
masome a mararo le bongwe, le mo kgaolong ya bolesome le bobedi, temana ya bolesome le
bongwe, lefoko ‘sur’ le raya go tlosa.

Para ahli teologi yang makan dan minum diet Babel berhujah bahawa sama ada engkau
menyingkirkan sesuatu atau apabila engkau mengangkat sesuatu, kedua-duanya melambangkan
suatu jenis penyingkiran; maka kedua-dua perkataan itu harus difahami sebagai mempunyai makna
yang sama. Mereka berhujah bahawa dalam ketiga-tiga kali “the daily” “diambil,” maknanya
sentiasa ialah menyingkirkan; dan dengan berbuat demikian, mereka mengenal pasti bahawa
Daniel cuai dalam pemilihan katanya. Mereka tidak menyatakannya secara terbuka, tetapi melalui
inferens mereka mengajarkan bahawa Daniel sepatutnya menggunakan perkataan ‘sur’ dalam
ketiga-tiga kejadian itu, kerana menurut para ahli teologi, dia kononnya memaksudkan perkara
yang sama setiap kali “the daily” “diambil.”

Mereka melakukan hal yang sama dengan kata ‘miqdash’ dan ‘qodesh’ yang keduanya
diterjemahkan sebagai “tempat kudus,” dalam ayat sebelas sampai empat belas pasal delapan.
Dalam setiap rujukan kepada “tempat kudus” dalam keempat ayat itu, mereka bersikeras bahwa
semuanya menunjuk kepada tempat kudus Allah. Sekali lagi, sebagai konsekuensi logis, Daniel
seharusnya cukup menggunakan ‘qodesh’ dalam ketiga rujukan itu, dan tidak menggunakan
‘miqdash’ dalam ayat sebelas. Miller tidak akan mengenali perbedaan antara kata-kata itu, tetapi
para teolog modern mengenalinya, dan ketika mereka mengenalinya, mereka bersikeras bahwa
tidak ada perbedaan yang boleh diakui. Namun Miller, yang tidak mengenali perbedaan-perbedaan
antara kata-kata itu, sampai pada pemahaman yang berlawanan dengan para teolog modern.

Ya rra ebe Daniel ara ne nyetwerefo a ohwe nsem yiye, na na onim Hebri kasa no, na wobuu no se
oye nyansafo sen Babilon anyansafo a aka no nyinaa mpen du. Se obiara wo ho a na onim senea
wode Hebri kasa no di dwuma yiye, ne senea ese s€ woda no adi pepeepe wo saa abakosem potee no
mu a, na eye Daniel. Se Daniel de nsemfua ahorow dii dwuma a, na eye efise na woahye da se emfa
nkyerease ahorow mma, a ono ankasa boo ne tirim se ode beda no adi. Se wohu Daniel nsonsonoee
a ode dii dwuma wo nsemfua a wokyere ase se “kronkronbea” anaa “yi fi ho” no mu a, ema Miller
ntease fa “daa daa no” ho no gyina pintinn, nea Miller huu wo saa kyerewsem potee no ara mu,
faako a Paul kyere se won a wotan nokware no, woahye won da se wobegye nnaadaa a emu ye den
ato mu.

Mereka yang membenci kebenaran dan mempercayai dusta yang menghasilkan kesesatan yang
kuat, juga dilambangkan sebagai para pemabuk Efraim, yang digambarkan dalam dua golongan.
Satu golongan ialah kepimpinan terpelajar dan golongan yang satu lagi ialah mereka yang tidak



terpelajar, yang hanya mahu mendengar apa yang diajarkan oleh golongan terpelajar kepada
mereka. Mereka ialah orang-orang yang berlindung di bawah dusta, dan yang mengikat perjanjian
dengan maut. Mereka ialah anak-anak dara yang bodoh dalam Matius dua puluh lima, dan mereka
yang jiwanya meninggi dalam Habakuk dua. Mereka ialah orang-orang yang menolak
kebenaran-kebenaran asas dalam mimpi Miller, yang bersinar sepuluh kali lebih terang pada
pengakhiran (melambangkan ujian yang kesepuluh dan terakhir bagi Israel moden), sebagaimana
ditipologikan oleh ujian yang kesepuluh dan terakhir bagi Israel purba.

Cynanraar Ouj 1apaarditH eryyJui YprabKIyyJIH).

Lalu TUHAN berfirman kepada Musa: Berapa lama lagi bangsa ini akan membangkitkan
amarah-Ku? Dan berapa lama lagi mereka tidak mau percaya kepada-Ku, padahal segala tanda
yang telah Kuperlihatkan di tengah-tengah mereka? Aku akan memukul mereka dengan
penyakit sampar, dan melenyapkan hak waris mereka, lalu dari padamu Aku akan menjadikan
suatu bangsa yang lebih besar dan lebih kuat daripada mereka. Tetapi Musa berkata kepada
TUHAN: Maka orang Mesir akan mendengarnya, sebab dengan kuasa-Mu Engkau telah
membawa bangsa ini keluar dari antara mereka. Dan mereka akan memberitahukannya kepada
penduduk negeri ini, karena mereka telah mendengar bahwa Engkau, ya TUHAN, ada di
tengah-tengah bangsa ini, bahwa Engkau, ya TUHAN, tampak berhadapan muka, bahwa
awan-Mu tetap menaungi mereka, dan bahwa Engkau berjalan di depan mereka, pada siang
hari dalam tiang awan dan pada malam hari dalam tiang api. Sekarang, jika Engkau membunuh
seluruh bangsa ini seperti satu orang, maka bangsa-bangsa yang telah mendengar
kemasyhuran-Mu akan berkata: Karena TUHAN tidak sanggup membawa bangsa ini masuk ke
negeri yang telah dijanjikan-Nya dengan sumpah kepada mereka, maka Ia membunuh mereka
di padang gurun.
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